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XULAS0 

Har  bir  dil  miirakkab  frazeoloji  si  stem  a  malikdir.  Frazeoloji  vahidlorin  kompo- 
nentlarinin  bir-birina  qovusma  daracasi  olduqca  miixtalifdir.Ona  gora  da  dilcilikda 
frazeolji  vahidlarin  tasnifi  muxtalif  istiqamatlarda  aparilir.  Ilk  onca  apardigimiz  aras- 
dirmada  qeyd  eda  bilarik  ki,  Isveqra  dilqisi,  “Frazeologiya  nazariyyasi”nin  banisi 
§arl  Ballinin  frazeoloji  vahidlara  verdiyi  tasnifatfrazeologiyanm  inkisatina  boyiik  ta- 
sir  gostarmiijdir.  O,  soz  birla§malarina  dair  ilk  asari  olan  “Uslubiyyatin  xulasasi”kita- 
binda  soz  birla§malarinin  ilk  tasnifatim  vermi§dir.  ikinci  kitabi  “Fransiz  iislubiyyati” 
asarinda  §.Balli  fransiz  dilinda  frazeologiyanin  ananaya  gora  i§ladilmasini  qeyd  eda- 
rak  yazir  ki,  dilda  bir  sira  sozlar  ba§qa  sozlara  nisbatan  bir-biri  ila  daha  six  bagliliga 
meyl  edir.  O,  soz  birla§malarini  dord  qrupa  b6lmu§diir:  ljsarbast  soz  birla§malari, 
2)adi  birla§malar,  3)frazeoloji  qrup,  4)frazeoloji  birla§malar.(l-sah:42) 

1 .  Sarbast  soz  birlasmalari  -  bu  cur  birla§malarin  har  bir  iizvi  ayriliqda  oldugu  ki- 
mi  birla§ma  daxilinda  da  oz  musatqilliyini  saxlayir  va  parqalana  bilir. 

2.  Adi  birla^malar  -  bu  soz  birla§malarinin  tarkibindaki  sozlar  qisman  mustaqil- 
dir.  Adi  birlasmalarin  tarkibinda  bazi  dayi§ikliklar  etmak  mumktindur. 

3.  Frazeoloji  qrup  -  bu  soz  birlasmalari  nisbi  miistaqilliyini  saxlayan  sozlarin  ko- 
mayi  ila  duzalir.  Frazeoloji  qruplarda  komponentlarin  yenidan  qrupla§dirilmasi 
miimkundur.  Onun  komponentlarinin  qisman  ba§qa  sozla  avaz  edilmasina  yol  verilir. 

4.  Frazeoloji  birlasmalar  -  elementlari  tamamila  bir-biri  ila  six  alaqada  olan  bir- 
la§malardir.  Bu  cur  soz  birlasmalarinin  tarkibindaki  sozlar  oz  manalanm  itirarak,  bir- 
likda  iimumi  bir  mana  ifada  edir.  Frazeoloji  birlasma 

larin  komponentlarinin  dayisdirilmasi  qeyri-miimkundur. 

Aqar  sozlar:  komponent,  frazeoloji  birlasma,  tasnifat,  macazi  mana,  liigavi  tarkib 

Belalikla,  S.  Balli  soz  birlasmalarini  onlarm  sabitlik  daracasina  gora  miiqayisa  et- 
mi§dir.  O,  soz  birla§malarini  sxematik  olaraq  bu  qruplara  bolmu§,  lakin  onlarm  geni§ 
Sarhini  vermami§dir.  §.Balli  oziinun  “Fransiz  dilinin  iislubiyyati”  kitabinda  adi  soz 
birla§malarini  va  frazeoloji  qrupu  “ara  tip”  kimi  adlandirmisdir.  O,  bela  ifadalara  feli 
birlasmalari  misal  gostarmisdir.  Sonradan  o,  soz  birlasmalarinin  yalmz  iki  qrupunu 
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qeyd  etmi§dir:  1)  sarbast  soz  birla§malari,  2)  frazeoloji  birla§malar. 

Qeyd  etmak  lazimdir  ki,  §.Balli  “frazeoloji  birla§ma”  adi  ib  nazarda  tutudugu  se- 
mantik  qrupdan  olan  frazeoloji  vahidlarin  xarici  cahatinin  xiisusiyyatindan  bahs  edar- 
kan  bunlarda  iiq  alamatin  oldugunu  gdstarmisdir: 

1 .  Onlarm  tarkibindaki  sozlar  ayn  yazililir. 

2.  Bu  birb^malarin  tarkibindaki  sozlar  sabit  sirada  olur  va  onlarm  komponentlari 
arasina  basqa  soz  daxil  etmak  qeyri-mumkiindur. 

Buludxan  Xalilov  bu  tip  birla§malar  haqqinda  yazir:  “Komponentlarindan  hcq  bi- 
rini  ba§qa  sozla  avaz  etmak  mumkiin  deyil.Azarbaycan  dilinin  materiali  asasinda  fra¬ 
zeoloji  vahidlari  “frazeoloji  birikmalar”,  “frazeoloji  biti§mabr”  va  “frazeoloji  birb§- 
malar”  adi  ib  iiq  semantik  qrupa  bolmu§diir.  Bunlarm  har  birinin  ozunamaxsus  ala- 
matini  gostarir.  O,  frazeoloji  birikmalardan  bahs  edarkan  yazirdi  ki,  bunlarm  iimumi 
manasi  ib  komponentbrinin  manasi  arasinda  heq  bir  yaxmliq,  alaqa,  hatta  potensial 
alaqa  bela  yoxdur.  Bunlarm  tarkib  hissalari  dildaki  bir  va  ya  digar  sozla  eyni  sas  tar- 
kibina  malik  olsa  da,  bu  ciir  qar^iliqli  alaqa  omonimlikdan  ba§qa  bir  §ey  deyildir.(2- 
sah:24)  Frazeoloji  biti§ma  soziin  potensial  ekvivalentidir.  Bu  cahatdan  bunlar  frazeo¬ 
loji  birikmaya  yaxinla§ir,  lakin  oz  mana  quruluslarinm  murakkabliyi,  komponentbri¬ 
nin  mana  alaqasinin  potensial  §akilda  movciid  olmasi  ib  frazeoloji  birikmalardan 
farqlanir.  Frazeoloji  biti§ma  xarici  sas  formasi  ib  sarbast  soz  birla§masina  uygun  ga- 
ir.  Frazeoloji  birla§mada  sarbast  manada  olmayan  sozlarin  sinonimlarla  avaz  edilma- 
si  mumkundiir. 

Dilqilikda  bu  tip  sabit  soz  birb^malari  idiomlar  da  adlandirilir.  Bu  soz  birla§ma- 
larin  asas  alamati  onlarm  semantik  cahatdan  butovliiyudur.  Dilda  xiisusi  saciyya  da- 
§iyan  bu  birla§mabr  onun  frazeologiyasimn  asasini  ta§kil  edir.  Frzaeoloji  birikmabra 
a§agidaki  soz  birbfmalarini  misal  gostarmak  olar: 

Kick  the  bucket  "olmak”;  send  smb.  to  conventry  "bir  kasi  baykot  etmak”, 
“bir  kasla  alaqani  kasmak”;  at  bay  "qixilmaz  vaziyyat”;  be  at  somembody's  beck 
and  call  "qullugunda  hamisa  hazir  olmaq”  =  "amra  hazir  olmaq”;  to  be  all 
thumbs  "yondamsiz”,  “yara§iqsiz”;  to  rain  cats  and  dogs  "§idirigi-giiclu  yagi§ 
yagmaq”;  kilkenny  cats  "qati  du§manlar”va  s. 

V.iliq  “ingilis  dilinin  tarixi’bsarinda  frazeoloji  birla§malar  haqqinda  yazir:  :”Fra- 
zeoloji  birikmalar  onlari  ta§kil  ednn  komponentbrinin  macazi  manalari  asasinda 
amala  galir.  Bu  ciir  birla^malarin  badiilik  xiisusiyyatlari  yalmz  tarixi-noqteyi  nazar- 
dan  aqiqlamr.  Masalan:  “bay”  sdziinun  manasi  “tupik”  (§imal  daniz  qu§u),  “beck”  so- 
ziiniin  manasi  isa  “qollarim  qirpmaq”-dir.  Bu  sozlar  arxaizmlardir  va  yalmz  yuxanda 
gostardiyimiz  frazeologizmin  tarkibinda  i§lanir.  Va  yaxud  digar  bir  misala  baxaq.“to 
be  all  thumbs”  frazeologizmi  “one’s  fingers  all  thumbs”  frazeologizminin  asasinda 
amala  galmi^dir.  "Kilkenny  cats”  frazeologizmi  bir  afsanadan  g6turulmu§diir.  Ofsa- 
naya  gora  Kilkenny  va  Irishtown  arasinda  XVIII  asrda  miihariba  olub  va  bumiihariba 
har  iki  §aharin  dagilmasi  ib  naticalanib.“Send  smb.  to  Conventry”  frazeologizmi 
Klarendonun  “The  history  of  the  Great  Rebellion  and  Civil  Wars  in  England”  kita- 
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binda  gbturiilnuisdiir.  ingilis  inqilabi  dovriindo  Konventri  §aharinda  bir  hobsxana 
yerb§irdi  ki,  orada  yalniz  giiclu  monarxlar  saxlamlirdi.  Gostardiyimiz  bu  frazeolo- 
gizm  da  bununla  alaqadar  olaraq  yaranmi§dir.(3-sah:51) 

Beblikb  frazeoloji  birikmabrda  haqiqi  man  a  ib  macazi  man  a  arasindaki  alaqa 
itir  va  macazi  mana  onlar  ufiin  on  plana  kefir. 

Frazeoloji  birikmalarin  asagidaki  xiisusiyyatlari  var: 

1.  Frazeoloji  birikmalarin  komponentbri  sirasina  arxaizmbr  da  daxil  ola  bilar. 

2.  Bu  tip  birb§malari  sintaktik  cahatdan  parfalanmaq  mumkun  deyildir. 

3.  Onlarm  komponentbrinin  yerlarini  dayi§dinnak  aksar  hallarda  qeyri-mumkun- 

diir. 

4.  Bu  birla§malarin  tarkibina  soz  daxil  ola  bilmir. 

5.  Frazeoloji  birikmalarin  tarkibindaki  sozlar  oz  leksik  manalarim  itirarak  onlarm 
komponentlarina  cevrilir  va  iimumi  bir  manam  ifada  edir.  Masalan:  "kick  the  bucket" 
-  "to  die";  "send  smb  to  Conventry”  -  "to  ignore”. 

Frazeoloji  biti§ma. 

Bazi  sabit  soz  birlasmabrinin  tarkibindaki  sozlardan  birinin  haqiqi  manasi  az  da 
olsa,  nazara  farpir.  Bu  tip  birla§malar  frazeoloji  biti^malar  adlamr.  Frazeoloji  biti§- 
malara  asagidaki  soz  birbsmabrini  misal  gostarmak  olar: 

To  spill  the  beans  “sirr  vermak”;  to  burn  bridges  “korpiilari  yandirmaq";  to 
throw  dust  into  smb's  eyes  "bir  kasin  basin i  aldatmaq";  to  point  the  devil  blac¬ 
ker  than  he  is  "§i§irtmak”;  to  put  a  spoke  in  somebody'swhell  "bir  kasa  mane 
olmaq",  "angal  toratmak”;  to  hold  one's  cards  close  one's  chest  "bir  §eyi  sirr 
olaraq  saxlamaq”,  “agzini  bark  tutmaq”,  “susmaq”;  to  be  narrow  in  the  shoul¬ 
ders  "zarafatba§adii§mayan”;  to  gild  refined  gold  "bo§  yera  fali§maq”;  to  stick 
like  a  leech  "zali  kimi  yapi§maq”;  broad  shoulders  “enli  kiirak”;  more  or  less 
“qisman”,  “miiayyan  daracada”;  out  of  the  frying  pan  into  the  fire  "yagi§dan  91- 
xib  yagmura  dii§mak”. 

A.Qurbanov  “Azorbaycan  dilinin  frazeologiyasi”  asarinda  qeyd  edir:”Frazeoloji 
biti§malar  badiilik  va  macazilik  baximindan  qisman  frazeoloji  birikmalara  banzayir- 
lar.  Frazeoloji  biti§malari  ba§a  dii§mak  u?un  onun  komponentbrini  macazi  manada 
dark  etmak  lazimdir.  Masalan:  make  a  mountain  out  of  a  molehill  frazeologizmi  "qa- 
risqadan  fil  duzaltmak”  (bir  §eyi  fox  §i§irtmak)  manasim  verir.  Burada  molehill  sozii 
"fox  kifik”  manasinda,  mountain  sdzii  isa  "fox  boyiik”  manasinda  dark  edilir.(4- 
s:359). 

Frazeoloji  biti§malar  omonim  ola  bilar,  yani  onlar  ham  haqiqi,  ham  da  maca¬ 
zi  mana  ifada  eda  bilarlar.  Masalan:  It  was  very  tiresome  as  I  had  to  swim  aga¬ 
inst  the  currentciimlasinin  tarciimsibelaolacaq:Axinin  aksina  iizmak  90X  yorucu 
idi.  Bu  ciimlada“to  swim  against  the  current"  birla§masi  “axinin  aksina  iizmak” 
manasim  verir.  Bu  birla$manin  macazi  manasi  isa  “bir  kasa  qar§i  cixmaq  (get- 
mak)”,  “bir  kasin  aksina  getmak”dir. 

Frazeoloji  bitiipnobrin  do  dziinomoxsus  xiisusiyyotbri  var.  Bunlar  a§agidakilar- 
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dir: 

1 .  Bu  birb§mobr  ytiksok  bodiilik  xususiyyotbrino  malikdir  vs  onlar  movcud  olan 
digsr  sabit  soz  birls^msbrins  msnaca  uygun  gslir.  Masobn:  to  throw  dust  into  smb's 
eyes,  to  be  narrow  in  the  shoulders,  to  burn  one's  fingers,  to  burn  bridges. 

2.  Frazeoloji  bitismobr  komponentbrinin  semantik  xiisusiyystbrini  qoruyub  sax- 
layir.  Msssbn:  to  put  a  smoke  in  smb's  wheel. 

3.  Onlarda  emosionalhq  vs  ifadslilik  hslledici  rol  oynayir.  Mssslsn:  to  throwdust 
into  smb's  eyes,  to  point  the  devil  blacker  than  he  is. 

4.  Bu  tip  birls§mslsrin  komponentbrinin  yerini  dsyifmsk  qeyrimiimkundur.  Ms- 
sslsn:  to  hold  one's  cards  close  to  one's  chest. 
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Opinion  and  remarks  of  linguistic  scholars  on  English  phraseology 

Summary 

This  article  deals  with  theanalysis  of  the  phraseological  units  upon  the  diffe¬ 
rent  approaches  of  the  distinguished  linguistsin  the  scientific  context.Linking  to  the 
modern  approaches  and  views  of  either  the  Western  or  Russian  linguists,  the  author 
hasinvestigated  the  different  pecularities  of  the  phraseological  units  in  English  langu¬ 
age. So,in  her  articlethe  author  showed  that  the  classification  of  phraseological  units 
has  beencarried  out  in  different  directions  in  linguistics.  That  is  why  in  her  first 
study,  shecould  say  that  the  Swiss  linguist,  the  founder  of  "The  theory  of  Phraseo¬ 
logy"  Charles  Balli's  classification  has  greatly  influenced  the  development  of  phrase¬ 
ology.  Charles  Balli  gave  the  first  classification  of  the  word  combinations  in  his  first 
work,  "Summary  of  Stylistics".  In  his  second  book,  "French  Stylistics"  Charles  Balli 
noted  that  the  use  of  phraseology  was  a  tradition,  and  a  number  of  words  tended  to  be 
closer  to  one  another  than  the  other  words  in  French  language.  He  divided  the  word 
combinations  into  four  groups:  1)  free  word  combinations,  2)  ordinary  combinations, 
3)  phrazeological  group,  4)  phrazeological  associations. 

On  the  basis  of  the  Russian  language  material  called  "frazeological  associations", 
"frazeological  adjacencies"  and  "frazeological  combinations’academician  V.V.Vi- 
noqradov  divided  the  frazeological  units  into  three  semantic  groups.  While  speaking 
about  frazeologicalcompounds,  he  wrote  that  there  was  no  relationship,  no  connecti¬ 
on,  or  even  no  potential  relationship  between  the  meaning  of  the  components  and 
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their  commonone.  Although  their  constituent  parts  have  the  same  sound  content  in 
one  language  or  in  another. 

Key  words: component, phraseological  combination,  classification,  figurative 

H.racaHoea, 

III.MareppaMOBa 

AHrjinMcKHe  (J)pa3eojiorH3Mbi  c  tohkh  3peHHH  JiHHTBHCTOB-HccjieAOBaTejieH 

Pe3ioMe 

flaHHaa  ciaTba  aHajiH3npyeT  (jipaieonoruMecKHe  ermiinubi  c  tohkh  ipenna 
pai.iHMiibrx  rio/ixo.ioB,  npc/inpniiaTbix  b b i ,T,a  10 1 u h m h  c  a  jiHHTBHCTaMH  b  naymioM 
KOHTeKCTe.  Abtop  CTaTbH  upoBCJia  HccneflOBaHHe  pamumibix  acneKTOB 
({ipaieoiiorMHecKHX  e/mriim  aHraHHCKoro  aibiKa,  yB>I3BlBaa  cboh  uccjie.xoBanHM  c 
coBpeMeHHbiMH  no,Txo/ia\in  h  Barna/iaMM,  cymecrByioinHMM  b  lananrioti  u  pocchhckoh 
JIHHTBHCTHKe.  HcXO/ia  H3  3TOTO,  aBTOp  CTaTbH  OTMeTHJia,  HTO  KJiaCCH(j)HKail,HH 
({ipaieojiorHMecKux  e/inrinn  6biJiH  upoBcneubi  no  paajiumibiM  iiaupaBJieiiHHM 
JIHHTBHCTHKH.  I103TOMy  B  CBOeM  nepBOM  HCCJIC/lOBailUH  OHa  yiBcp>K;iacT,  HTO 
KJ[  ac  C  H  (jl  H  Kail  H  M  IflBCHIiapCKOIO  JIHHrBHCTa,  OCHOBaTCJIM  «TeopMH  (J)pa3eOJIOrHH» 
Hapjib3a  Banjul  OKaaana  orpoMHoe  Bnuaitne  Ha  pa3BHTHe  (Jipa3eojiorHH.  Hap.iba  Bajurn 
nepBbiM  pa3pa6oTan  KJiaccHf(iHKauHio  cjroBocoqerairHH  b  CBoen  nepBoii  paoore 
«BbiBo;ib[  o  cthjihcthko).  B  CBoefi  BTopoii  paoore  «C THJiHCTHKa  (jipanuy  icKoi  o  a3biKa» 
Mapjibi  EajuiH  OTMenan,  hto  Hcnojib30BaHHe  (J)pa3eojiorHH  6bmo  rpa.THHHonnbiM,  a  pun 
cjiob  bo  (J)paHU,y3CKOM  M3BIKC  HMeeT  Teiyieimnio  coneTaTbca  c  o.thhmh  cnoBaMH,  a  c 
ApyraMH  HeT.  Oh  pa'XTejiio  cjiOBOCoqeTanna  Ha  neTbipe  rpynnbi:  1)  CBOOo/nrbie 
cjiOBoeoqeranua,  2)  oobimibie  coqeranna,  3)f|)pa3conorHMecKMe  rpynnbi,  4)  (Jipa3eojio- 
rnnecKne  accouHanHH. Abtop  CTaTbH  Taoce  OTMemna,  hto  aKarie\iMK  B.B.Bnnorpa/iOB 
Ha  M3biKa  paa/ienm  <f>pa3eoji oraqccKHe  eyminubi  Ha  ipu  ce\ianTHqecKne  rpynnbi: 
«(})pa3eo.TorHMecKHC  acconnanHH»,  «<f>pa3eojiorHHecKHe  cpameHHa»  n  «x(ipa3eono- 
rnMCCKHC  coneTaHHa».  foBopa  o  (J)pa3eojiorHHecKHX  ejinuciBax,  oh  nncaji,  hto  He 
cymccTBycT  CBain,  /i,a>KC  noTeHU,najibHOH  cbh3h,  MOK/iy  3iraqenneM  cocTaBHbix  qacTeii 
(J)pa3eojiorH3Ma  h  ero  oooihm  3iiaqeiiHCM. 

KjiioqcBbie  cnoBa:  komhohcht,  (})  paaeo.n oranec Kaa  KOMoniiauna  ,K.naccnc}iHKauMa. 
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